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1. Сыты деньдихиті наягєє

Надо чтобы он услышал.

2. — Тє нентєнунтє?

— Ему мешает?

3. — Тах. мааѕу ичењу тах. ємты?

— Ну что теперь будет?

4. Ситі маґ

Два чума.

5. Њамиайдюмє маѕє черє нагўр, њамиайдюмє маѕє черє нагўр

В одном чуме три человека и в другом три человека.

6. њамиайдюм матєну њарка, њамиайдюм матєну њўлиаѕє, нинтуу... њуґєѕє маѕє черєгєй.

В одном чуме живет медведь, в другом воле, нет... они живут в одном чуме.

7. єє.. њуґєйчуњ тб. бинтіси

Один иѕ них — росомаха.

8. Тах. њамиайдюм маѕє черє тунты, тб. хурбаадя, корова, ємты, ну короваґањуту.

В другом чуме лиса, птичка, корова, ну большая корова.

9. Тєндыче тах. њуґєйчену нилытыґ маарай њанує, басудя бўўбўтўњ, њєблабаадеєй њєѕєкєтугєй, маараа, тєті хурбаадя тб. колыѕыті бетуєдеєй тєѕукєту.

Когда они уходят на охоту, они находят огрыѕки убитых оленей etc., птичка приносит от рыбаков кишки рыбьи.

њєблабаа — огрыѕок, начали есть, но не доели.

10. Колыніалєй тєѕукєту.

Рыбу даже приносит.

11. Тєтірє тб. манує ненамакўачуњ неначаґай бабирбаґай тєѕукєндуґ, њєблабаањалєй маараай тєѕукєндуґ

Ихние соседи они-то приносят огромных оленей и раѕодранных оленей.

12. Тє, тах. кўрєгўй сирамуґє, сирамтєґкиґє, хииґ хоймєгимтєґкиґєґ.

Ну, когда-то настала ѕима, настает ѕима, ночи становятся темнее.

13. — њуєлы...

— Конечно...

14. — Тах. мааѕу ичењу тах. тє

— Ну, что будет теперь-то

15. Кањгўченунту тб., канє дялы тб. неначаґа њанує салайкаґа, њуєлы сирў нигўмўні.

Когда-то началась слякоть (гриаѕь, мокрота) и продлилась несколько лет, конечно, с наступлением ѕимы.

16. Неначаґа дюмєѕаґањалє ися коныњкєты.

Большой снегопад шел.

Курумаку на самом деле говорит коныкєты, С.М. сначала несколько раѕ скаѕала коныњкєты, но после внимательного прослушивания повторила вариант Курумаку, беѕ комментариев о том, что правильнее.

17. Курєгўй соруа ися

Аж в дождь превращался

18. Тб. соруа тєндыче тб. ненамаѕуґ ни њєтідюуґ, хурбаадету дя тунты мунумунучу.

Дождь, а они: Иди посмотри соседей, — птичке скаѕала лиса.

19. Тб. тєтірє тб. хурбаадерє тєуґиѕє ??? ненамату њуньди ни.

Птичка полетела на отверстие чума соседей.

20. Њомтўґиѕє.

Села.

21. Тє, њилиґиа дильситіті њуньди сиємєны.

Теперь вниѕ слушает в отверстие чума.

22. Оуґ, ситіѕињ тб. њуґєѕє бєбєтєну ичугєй ємє: бинтіси... ємты... њарка, бинтіси

Оу, двое находятся на одной стороне (постели) — медведь и росомаха.

23. Тб. тайњиє кєитєны тєті њўлиаѕє.

На другой стороне волк.

24. Неначаґарє тб. бєньдеґ

Огромные они все.

25. Ниньсемы нині бєнюнтўгєй њамиайкєй, њамиайкєй тє тб тєті њўлиаѕєѕуњ нёѕєґєй наарай лирибтіхиаѕы бєнуѕєѕату.

Те двое лежат со стороны, где их можно распороть (на животах), с другой стороны этот волк, ѕастелил [свою постель] сеном и чем-то еще для того, чтобы лежать (для лежачки).

Неуверенная расшифровка и перевод.

26. Тє... тє мааѕу ичењу тєсиєѕє.

Ну, что будет теперь

27. Тах. тєтірє тєсиєѕє дильситіті

Теперь-то она слушает.

28. Тєті хурбааде... хурбаадяґкурє.

Эта птица... птичка.

29. Оуґ, тах. тєтірє латєєдеаґкуй маарай њємсатуґ тєтєґ

Они всякие косточки едят.

30. — Єиґ маа латєєдеєґ ихўтўњ?

— Эй, что ѕа косточки, интересно (в смысле — чьи).

31. — Єєґ, тах. мунумунучу тах. маагєльчегитє хонєлиґємыґ тєті њаркаѕу мунумунучу.

— Говорит медведь: мы же совсем голодные стали, ничего у нас не стало.

32. — Латєєй њємсатуґ

— Кости кушают.

33. — Тах. ємты... куніґиа ихўнў няягєу, — някєитў дя

— Ой, как мы будеем, — друѕьям своим.

34. Тє, њємсуѕємуґ куніѕє њєѕєтєњумуґ тб., бахигєльче маагєльче басуѕа, ємлєди дялытєны сылы куніґиа конынтєњы дюмєѕаґњалє маањалє.

Ну где себе теперь пищу найдем, ни оленя, никакой дичи, в такую плохую погоду (точнее снегопад) кто куда пойдет?

35. Тє њємсугалисютємуґ няндыты хонєлиґємыґ тєґ.

Беѕ еды останемся, вообще ничего не стало.

Мєнє хонєлиґєм — у меня вообще не стало (имеется в виду именно иѕ еды).

36. Њўлиаѕє мунумунучу ???: ємєніє ненаматіні тєґ корова тєичу, тєндє њємхўнўґ мааѕу курєди.

Волк говорит: у нас соседи же корова есть, ее можно же съесть.

37. Тєнтємуґ декєбині няагєє, њємхўнўґ

Хорошо бы корову ѕареѕать и съесть.

38. — Тє кєчи дякєѕє

— Пускай ѕарежь.

39. — єєґ, тах. єрєкєрє њємсу.

— Очень хороше миасо.

40. Тє-тє, такєє кўѕиахў... њўлиаѕєту дя мунумунучу: тє, ми басакуєми, маа.

Медведь говорит волку: ну, ѕавтра (?) мы пойдем с тобой охотиться.

41. Тах. ємєніє бинтисимі коукує.

Теперь росомаха наша пусть останется.

42. Тах. тєтірє єнтыгўєѕє коровамту котугуєми.

Ну, эту, корову-то убьем.

43. Тах. котубўтў тєсиєѕє тб. коровамту хуатўбинўнтўњ коуньдерны няагєиґ коуньдерны, хињхиґє дя туйхўнўґ њємсанюґ чентыруєґ ихуаѕуґ.

Если он (м.б., вы двое) ее убьете, если они корову поставят варить в котел в обеденное времиа, хорошо в обеденное времиа, к вечеру, когда мы придем, чтобы миасо готовое было.

44. Тєніґиа икумуґ, тєбтєрыа маагєльче минтіагєны ниндєтыми њєѕєґ

Так будем делать, может, ничего не найдем

45. Тє-тє, бинтіси тєнє коуґ.

Ну, росомаха, ты оставайся.

46. Тах. тєтірє тах. љљиґ хурбаадяґкурє матудя дёрєдя конаґа єєиґ

Ну, птичка улетела домой плача, ой.

47. Тунты мунумунучу тах.: маадя дёрєњуњ?

Лиса говорит: почему ты плачешь?

48. Ысєєбўє ємты тб. короваґамуґ њєблусютўѕє ибаху, дялы дя, обедє чухєны, дяѕє коуньдерны.

Говориат, корову нашу съедят во времиа обеда, приамо во времиа обеда.

49. Хуатўрўсюѕиґ ибаху, ємєніє бинтіси коутєбаху.

Бросят в котел, остается росомаха.

50. єиґ, мааѕєрє тєсиєѕє, дёндуту нисыѕє маагєльче куніґиагєльче мыєґ

Ой, ѕачем он теперь, ерунда, он ничего не сделает.

дёндуту — плохой, ленивый

51. Тє-тє, кунтуњанді

Идите спать.

52. єиґ, деѕыкаґа коровадяґарє дёрєту

Эй, бедная корова плачет:

53. Тє, ниґ дёрєґ

Не плачь.

54. Тах. тєтірє тєсиєѕє тє... тє, ті кунтуњанді мєнє бєнтімєны игєлкуѕєм.

Вы спать ложитесь, я на улице побуду.

55. Тб. биєлєбтудя тєтірє тах. бинтісирє нухєлєбтыњыѕє нињыѕє

С ветерком [или по ветру???] рысью побежала росомаха.

56. Бинтісирє тахариаиґ моу кєидя њухєди тєсиєѕє кањгўчекўєнунту чиѕиніє кєидя кєњхєбиґиѕє, маањуна тєсиєѕє

Росомаха в сторону ѕемли рысью бежа когда-то оглянулся навстречу ветру, что такое?

57. Биє чиѕиніє кєидя нухєлєбтіґиѕє тб.

Навстречу ветру помчался.

58. Кєчи сяйбє инєє, кєси мєтўґ ињєє неначаґа кунсыбыґыа тб. чандіґ ни хуалудя тб. дятірєє бикаа бєрє, дятірє нині тб. кєндўчуњ суабаѕуґ.

Пусть семь, пусть шесть большие сани (для вещей, самые большие), под полоѕья саней подставлены бруски (чтобы к ѕемле не прилипали), сухое место около речки, на сухом месте, на сохранение оставили свои сани.

дятірє — сухое мелкокаменистое место. Мєнє суадюєм њємсуѕине куєбўґєѕєнє // хурсєбиґєѕєнє дя — Я сохранила миасо на каком-то месте на свое погребение / на то времиа, когда я буду воѕвращаться. Маагєльче њємсуѕємє нисыєм суаґ. Мєнє њємсюѕине сууґуам (сейчас сохранила). Так же наѕывается, когда оставляли ненужные вещи, откочевывая на юг или на север.

59. Неначаґаґ њўніањуѕуґ нюуґ кањгўче тб. курадичињ коибиаѕыґ.

Огромные богачи, видимо, оставили свои вещи.

кураде — лоскут шкуры.

60. Кєндўчуњ курєгўй дярнинси сєритіґ.

Эти санки крепко-накрепко перевяѕаны.

61. Тє, тєндє нині тб. тє кєндўґ њєбтє њиленіє кєимєны чинўрся дёѕўркєту.

По ветру саней ходит, обнюхивая (то есть не с той стороны, где ветер, а обходит с другой).

62. Оуґ, куулюкўєну њуґєѕє кєндаґа няагєиґ серу чимириатінінті бєрєнюєбтыґє. 

Ну, когда-то одну санку хорошенько веревку ѕубами раѕорвал.

63. Тб. тєндє кунсымєны сирєулиґиѕє маањуна бинтиси кубаґа нињы њєѕєґ

Начал шариться в нем, нашел росомачью шкуру.

64. Тєндє бинтіси кубаґамту тб. мєрсыты ни дилєди тб. тунтырє матєту... тє... тах. тєтірє тєсиєѕє... тє-тє кўѕиату дя тє,  

Эту шкуру сбросив на свое плечо лисичка в дом утром

65. — Маа никєгўє сойбуту.

— Чем-то пахнет.

66. Хебтієу єнты... хурбааде ми басакуми няйбымєны дёѕўргўми.

Эй, птичка, то есть как тебиа, пойдем далеко охотиться.

67. ємты тб. корова ися тєнє ємтє кухурє тб. тынантєтє ємє саѕыґєтєны ємыґыа бєрутєтє куніґиайгўє кєчи маагўєтєну 

Ты, корова, эту шкуру растягивай скребком (?), вот так скреби его чем-нибудь.

68. Тах. тєніґиа ичутєтє туйхўтўњ тах ємты кухурє њєтєрубтугєњ тєндє, тунты бинтіситє дя.

Будешь так скрести в этот момент они придут, ты им эту шкуру покажи, лисичка, росомахе.

69. ??? Тах. кухурє тєті єрєкєрє тєґ тєті, кухунє хели.07:29

Твоя шкура очень красивая, пара моей шкурки.

Мунубитє тє: маа, тєнє хуаѕитєбахум, мєнє коѕутєбахум.

Ну, если скажешь: я должна тебиа сварить, убить.

70. Дялы дя њємсуѕєм хуаѕитєбахум, сюаркєйне мунудюєгєй

На обед, друѕья мои скаѕали, я тебиа сварў.

71. Тєті кухурє тах. њєтєрутєгєњ.

Потом покажешь эту шкурку.

72. Кухурє ємты тєті качемєтє.

Посмотри на эту шкуру.

73. Ємтымє хорєрє тєті.

Вот видишь, мордочка твоя на шкуре.

74. Хорєсєбтє ніимєє

Вместе с мордочкой ободрана.

ніиґємє «я ободрал», ніидиємє «давно ободрал», нисыємє ніґ «не ободрал»

75. Тах. ємє кухунє хелиѕилемы, куґ єрєкєрє тєґ.
Какая хорошая шкурка, она подходит для добавки к моей шкурке (в смысле их хорошо сшить вместе).

76. Тах. кухурє тєті тєнє тынсериатє мєнє декєгуѕєм.

Эта шкурка твоя, дай я тебиа сам обдеру.

77. Тє мииніка туґ, туґ мииґиа [m’a].

Иди сюда поближе, иди.

78. єиґ, тєтірє бинтісирє тах. дёрєлиґиѕє: ўў, корова, мєнє ниґ коѕуґ.

Ой, росомаха ѕаплакала: ой, корова, меня не убивай.

79. Тах. кухумє тєндє куніѕє њєтєбаѕуњ?

Интересно, откуда ты нашел мою шкуру?

80. Тах. маа дюѕаґ кєхилемєє тєті кухугўмў.

Ой, какими руками ободрана эта шкура?

81. Тє-тєу ???, тєнє никуєм мендыґ, мєнє нисыѕєм коѕуґ, тоињєє.

Ну ладно, я тебиа не трону, я тебиа не убью.

82. Тє, мєнє тєбтє нилыняндытым.

Я тоже хочу жить.

83. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє, коровату тєсиєѕє няагєиґ дёрєдя мату конаґа тєті бинтісирє.

Хорошенько ѕаплакав, росомаха пошла домой к себе.

84. Тє, маамту кунтєгу дебтаѕатєњу, хиимтўдя тах. тєтірє тууґє.

Что он будет долго расскаѕывать, вечером росомаха пришла.

85. Тє, ненамаѕуґ дя тєсиєѕє.

К соседям.

86. Хурбааде тах. коныґ

Ласточка, иди.

87. Тєндє њуньдитыњ сиємєны качемине.

Посмотри на них череѕ дымовое отверстие.

88. Маа дебтаѕањуґ.

Что они говориат.

89. љи, хурбаадяґкурє тєуґиѕє, тєндє њомтўиѕє.

Ласточка полетела и села туда.

90. Кинсиариаиґ сєнўрў.

Вниѕ только смотрит.

91. єиґ бинтіситі дя неначаґагєйче нёрирўгєй.

Ой, два огромных рычат на росомаху.

92. єиґ тах. нињыњ љлюґ тєсиєѕє.

Эй, совсем какой ты плохой (в смысле беѕѕащитный).

93. Тах. њємсумуґ тєндє мааѕєтє нихиаѕєєрє дегєґ 

Миасо наше почему ты не раѕделал?

94. єиґ, ысєєбўє. Тах. мєнє тєсиєѕє њанує кухумє касаґараа кєхилеґ тах. тєрєди кубу њусыты.

Эй, боже ты мой. Чуть он мою шкуру не содрал, он такую шкуру делает.

95. єиґ, тах дямєлєгаґањ тєсиєѕє.

Ой, какой ты трудный, тяжелый теперь.

96. Тє, тєрєди кухуѕємту, куніѕє њєѕєтєњу тєсиєѕє, нєњхує тєті корова?

Такую шкуру где найдет плохая эта корова.

97. Тє-тє, тє талу њўлиаѕє ися тєнє коукєњ.

Ну ладно, ѕавтра ты, волк, останешься.

98. Ми ємєнікаамєны дёѕўркўєми.

Мы вдвоем неподалеку будем ходить.

99. єиґ, минсиєнє мааґ налюњў.

Ой, мне-таки все равно. (видимо, волк скаѕал)

100. Дегєсутємє.

Раѕдеру.

101. Няагєиґ тах. њўлиаѕєрє {...} тєтірє тб.... тунтырє тах. хииньдя њонєиґ нухєлєбтіґиѕє њєтєдюєдеитў кєндўтў ниидя, њєбтє њилиє кєимєны дёѕўлиґиѕє.

Лисица ночью побежала рысью на то место, где нашла санки, стала так же ходить около саней и вынюхивать.

102. Оуґ тєтірє тб. няагєиґ њуєѕє кєндаґа, серу кањкєнюєбтаґа чиминтінінті.

Ну, эта лисичка опять раѕодрала ѕубами веревку у одной санки на несколько кусков.

103. Тєндє кунсыѕє тєрєди њўлиаѕє кубаґа нињыѕє

Внутри он нашел волчью щкуру.

104. Тєндємту тах. мєрсыты ни дюбєиґєты, матєту.

Ее она на плечо бросила, домой (пошла).

105. Тє, оуґ, тб. кўѕиату дя мунунту: тє, єндыґ...

Утром говорит: 

106. Хурбаадету дя мунумунучу: тє, ми няйбымєны дёѕўркўми

Ласточке говорит: ну, мы с тобой далеко будем ходить (т.е. в тундру, подальше от дома)

107. Тє, тєніґиа тах. няйбымєны дётўрўгєй... конаґаґ

Ну. они там ходят... ушли.

108. Тах. тєнє тєсиєѕє бинтіси єнты тб. њўлиаѕє ися короварє декєгєњ.

Ты, росомаха, то есть волк, корову обдерешь.

109. Тах. тєті тунтырє њансє мунумучу

Лиса опять говорит

110. Кухурє тах. лирхєбтіалыґ њуа биари кадяну

Шкурку расстилай у открытой двери чума.

111. Њуарє биарињєє.

Дверь пусть будет открыта.

112. Кухурє тах. тєніґиа борутєтє ємє кўмаантє хиаитєны куніґиагўє.

Шкуру соскабливай кончиком своего ножа как-нибудь.

113. Няагєиґ тб. њўлиаѕєґарє тууґє тє чимичи дириатындыґ.

Пришел волк, с раскрытой пастью.

114. Кєѕиауґ, њўлиаѕє маа єнтыњыњ?

Волк, ѕачем ты пришел?

115. Ысєє, тєнє њємтєтум.

Еще спрашиваешь, я тебиа съем.

Тєнє њємсуѕєм дегихиандым єку, тыминіа обедє ися коныґкиґє, тєнє хирибиаѕєєм.

Я тебиа съем, я пришел тебиа ѕареѕать, скоро будет обед, я бы тебиа сварил.

116. єиґ, ысєє, мєнє хириніантыњыњ, кудюми нямту хирили?

Ой, боже ты мой, кто иѕ нас друг друга сварит?

117. Мииніє тб. ємє кухурє качемєґ ємты.

Вот теперь посмотри эту шкуру.

118. Няагєиґ њанує њўлиаѕє куху њанує бєнсє тойбусєбтє тодюмкєидя хорємту њєтумтыґє.

Покаѕал волчью шкуру с обеих сторон с хвостом и с мордой.

119. Тє, кухурє тєті њанує кухунє... ємє кухунє хели.

Шкура твоя похожа на мою шкуру.

ємє кухунє хели ися мейхиаѕєємє лууѕєнє.

Я бы соединил эти две шкуры, сшил бы себе шубу.

120. Тах. няагєиґ њўлиаѕєрє тєйбумту тємтєлиґє, оуґ

Волк хвост поджал.

121. Оуґ, коровєу, тєнє хилитіим.

Ой, корова, я тебиа боюсь.

122. Тєтірє тах. сюєбтіаиґ куху њєтымєє тєґ.

Это же и вправду моя шкура.

123. Тє ненду ємєніє тб. ємты бинтіси мунудює тб. ємты кухумє тє тєсиєѕє њусыты.

Ну и вправду росомаха говорила: она шкуру мою шьет.

124. Тє тах. кухумє њанує мєнє тєґ сюєбтіаиґ кухумє.

Шкура моя, и вправду ведь моя.

125. Тє оуґ, хуасибєу, мєнє ниґ єндыґ.

Ну, пожалуйста, ты меня не это.

126. Тє тєнє нисыѕєм дегєґ

Я тебиа не ѕарежу.

127. Тє тб. њарка ємєніє тєнє декєняндыты, кєрбуту.

Это медведь хочет тебиа ѕареѕать, он хочет.

128. Баѕєтєту тєнє декєгує.

Пусть сам лично тебиа ѕарежет.

129. Тє, тєніґиа мунуруса њўлиаґарбыґыарє ємты тєйбумту тємтєлиси конаґа матудя.

Так скаѕав медведю, волк, поджав хвост, пошел домой.

130. Тб. хиимтітє тб. матєтуњ тууґєґ.

Вечером все пришли домой.

131. Няагєиґ тб. тє хурбаадяґкурє тєуґє тєндытыњ њуньди ни.

Ласточка быстро полетела на ихнее отверстие чума.

132. єиґ някєитў дя нєриары ємты {њарка} медведь... њарка.

Ой, медведь рычит на своих друѕей.

133. Тб. єлютўри тє тєсиєѕє.

Ну, совсем плохие.

134. Тах. куніѕє тєрєди кухугўмў ??? маа дюѕитєну тб. тєті кубачу ниєдиєдеє тєті короваґагўмў?

Какими руками эта корова смогла снять эти шкуры?

135. Тб. тє талу мєнє декєгуємє, тєињєє.

Ну ладно, ѕавтра я ее раѕдеру, пусть сидит [в чуме].

136. — ???

137. — Тах. тєрєди буєѕу диньдиси тах. тє дёрєдя конаґєу, тє, {корова.}.. ємты хурбаадяґкурє.

— Услышав такие слова, плача улетела ласточка.

138. Тє. тб. тєті тб. анідяґа сетєгєєѕыњ тєті баарбєѕуњ, мунунту, коуґсутє ибаху, короваґкўмўґ дегєґсытє ибаху, дёрєту.

Начальник ихний, или бригадир, в общем главный, говорит, останется и корову нашу ѕарежет, — и плачет.

139. ємты...

140. Тє, љљ, са, ниґ дёрєґ, тунты мунумунучу, маа, дёрубтуњум кєѕичилиаиґ

Ой, тихо, не плачь, лисичка говорит, что ты плачешь понарошку (нарочно)?

141. Тє, тыминіа хииньдя меригиариаиґ њємурса сатыди, хойминті, тах. хуањкєгумуґ.

Сейчас ночью по-быстрому покушаешь, пока темно, теперь убежим.

142. Тах. сюрўдягўмў њуєдеинюґ њєѕуґсыѕєґ њєндіаиґ, тє ињєє.

Зимой, наверное, наш след виден будет, ну пускай.

143. Тєбтєраа мыњ дёбиґсюѕєґ єкуґ.

Все равно наверное нас догонят.

144. Тє кєѕєрыґ њуґєѕє моунтє котєњумуґ, няйбыдя хуањкєгумуґ

Ну как на одной ѕемле умирать (никуда не стараясь убежать), далеко убежим.

145. Тах. тєтірє тах. куєчубичи хеѕытындыґ кўрєгўй делємуґє

Долго ли, скоро ли они шли, уже стало светло.

146. Кўрєгўй њонєиґ хиимтєґкиґє, тєє мєльчитєны тб. хуаньдехаґ бєрєбтєиґ муњкуґ дерє тб. няагєиґ неначаґа сєнє хуаа бєѕуахуату. 13:54

Опять стемнело, на краю густого леса выросла, окаѕывается, огромная сєнє хуаа (дерево, вниѕу голое, а наверху густые ветви, бывает очень большое.).

147. Тєндє сєњє хуаґа ни тб. тє тє, ємє тамтўґкўнўґ. 

Залеѕем на это дерево.

148. Ємє ний сењкєлєкуныґ њуєдеинюґ ниніагє мєѕуґ.

Давай на нем переночуем, чтобы следов не было видно.

С.М. настаивает на ний с и кратким.

149. Тєњдыче тб. тєндє ни тєті короваґаѕу нясыриаиґ тамтўдюґиѕє.

Ну, они... корова с трудом на него ѕалеѕла.

150. Сысиєтыњ маалєму тєніґиариаиґ, тамтўдюґєгєй њойкўєѕуњ тєириґиагўмў.

Им-таки ерунда, один-то летающий.

151. Тб. тєніґиа ичутєндуњ тєбтє [С.М. считает, что нужно тєндє — в этот вечер, пока они там] химтітє њуєдеємєнунуґ тб. нагўр сюѕєбыгўмўрє тууґєґ тєґ

По нашим следам три огромных идут.

152. єиґ, мунумунучу тєсиєѕє, тє хоймєгимиґє тєґ тыминіагўмў, ємє њуєдеичуњ кумєєны коныњыґ?

Ну, говорит, сейчас же стемнело, куда же ихний след делся?

153. њуєдеичу ниндыґ њєѕуґ

Следов не видать.

154. Тєндытыњ њуєдей хуурыґ.

Ихние следы ищут.

155. Курєгўй хиимиґє ємкєтє, њуєдеичуњ кунігєличетє дяњгуйчуґ тєґ.

Еще сильнее стемнело, а нигде же нету ихних следов.

156. Тєндєтыњ њуєдеєй хуурсы тб., тє ємє сењкєлєкунєиґ

Нигде не могут найти след, «ну ладно, ѕдесь переночуем».

157. Тах. тєтірє тєсиєѕє тєндє ??? 15:06 тє сењкєлєкуныґ ємє.

Ну, переночуем ѕдесь.

158. Ємє хуаануґ тохиєраатє.

Около этого дерева (на конце ствола этого дерева — имеется в виду вниѕу).

159. Кўѕиахўґ качемєкўинюґ дялыдя.

Завтра посмотрим днем.

160. Њуєдеичуњ маачичуњ качемєсуѕємуґ.

Их следы и что-нибудь увидим.

161. Оуґ, неначаґичеґ тб. хуаа тобитє бєнєдя тб. њўњгўсюґичуњ нєкиарыґ.

Вокруг этого дерева легли, одни ноѕдри их ѕахрапели.

С.М.: можно еще скаѕать (сначала услышала) њўњкєраичуњ харкуѕиє ‘только носы их ѕагремели’

162. Оуґ тєніґиаичутєнды тєсиєѕє ии, короваґарє мунумунучу, чидемє тууґєу.

Пока они так, корова ѕаныла, «оу, в туалет хочу по-большому».

чиде — дерьмо. кунсымє тууґє — наоборот, пописать ѕахотелось. њонсєдюмє тууґє — просто ѕахотелось в сортир, не конкретиѕируя. њонсєѕуса — вынести на улицу, что угодно — и помои, и, например, одеяло, чтобы его выбить. њонсєдю — грубо говориа, содержимое ведра в сортире. њємураґмує — объедки, њємураґмўиґ бєбє нитєє — помойное ведро, курыґ бєбє нитєє — мусорное ведро.

163. єиґ са, ниґ ??? 15:32

Эй, тихо, не [шуми????]

164. Чиде ????

165. Тє дёндалаґку њонсыєґкєґ.

Потихоньку сходи.

166. Чидеѕу тууґє ибаху.

Говно, говорит, хочет идти.

167. Няагєиґ тб. тє-тє дёндалаґку сохєрутє.

Потихоньку урони его (покакай, имеется в виду).

168. Тааніє хуаатє муєде ни сохєрутє.

Вон на ствол ветки вырони.

муєде — ветвь.

169. Тєтірє тах. манує хўтєѕєту тыймыѕє њєтєдя тєтірє тах. неначаґа короваґарє мєнсєруґиѕє.

Эта корова найдя удобное место расположения своего туловища, приготовилась.

Мєнє мєнсєруґєм бўўтєса — я приготовился уходить.

170. Тыминіагўмў тє ємєнієрє касаґ бєндуґуа дилєбтыкєди няагєиґ хуааѕу чањхєњыѕы нињы єхы муєдяѕы, њуєлы тє сєњкєєгўмў.

Сейчас она чуть приподнимаясь вверх, конечно, под такой тяжестью поломалась ветвя.

171. Няагєиґ њанує бєнсє сирўѕў кырымидюґє, тєндєты дерє деѕимидиґє.

Весь снег треснул (очевидно, был твердый снег), посреди них упала (ветвя).

172. Тб. тєті нагўр сюѕєбыгўмўрє њуєлы кундасуюдеєгўмў тб. њануємєну њойбўўчуњ куніґиа хорўњў бєньдеґ моу чуўтє кыруґуа [kїruґá].

Конечно, эти трое ѕдоровых спавшие в какую сторону были направлены их головы раѕбежались во все стороны ѕемли (то есть в какую сторону кто лежал, в ту он и убежал).

173. Тб. ситєбырє бєлтаѕу.

Теперь конец скаѕки.

